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NL A  Zařízení 

B Vypínač, regulátor otáček (rychlost I a II) 
RU 

C Přepínač směru (L - O - R) 

PL D LED displej 

E Zásuvka adaptéru 
F Konektor adaptéru 

SE 
G Adaptér 

 
H Rychloupínací kleštinové sklíčidlo 

G F 
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POPIS JEDNOTKY   Tento návod k obsluze si uschovejte na bezpečném místě! 
    

     Před prvním použitím spotřebiče si důkladně přečtěte návod k použití. Děkujeme, 
že jste si zakoupili přístroj na manikúru a pedikúru Promed feeling. 
Vybrali jste si kvalitní německý výrobek předního výrobce přístrojů pro péči o pleť a nehty. 
Odborné poradenství je k dispozici na všech místech, kde můžete výrobky Promed 
zakoupit, nebo nás neváhejte kontaktovat se svými dotazy. Můžeme vám doporučit poradce. 
Zařízení bylo vyvinuto speciálně pro použití jako přístroje pro manikúru a pedikúru v domácím 
soukromém použití. 

Zakoupením sady Promed feeling získáte vysoce kvalitní a elegantní sadu na 
manikúru/pedikúru s luxusní ergonomií a profesionálním příslušenstvím. Snadno se používá, 
takže je ideální pro péči o ruce, nohy a nehty, zejména pro zarůstající, ztvrdlé a ztluštělé 
nehty a pro ošetření otlaků, mozolů a ztvrdlé kůže. Je vhodný také pro kosmetickou péči o 
ruce, nehty a umělé nehty. Sada promed emotion nabízí šetrnou a spolehlivou péči o ruce 
a nehty a její použití je mimořádně praktické. Safírové pilovací bity se neopotřebovávají a 
přístroj je vybaven bezpečným, automaticky uzamykatelným sklíčidlem určeným k použití s 
širokou škálou pilovacích bitů a příslušenství standardního průměru (ø 2,332 - 2,350 mm). 

DE 
My jako výrobce nemůžeme nést žádnou odpovědnost za zranění nebo škody způsobené  
osobám  nebo výrobcům, které vzniknou v důsledku nedodržení tohoto upozornění. 
Přejeme vám, abyste si s novou jednotkou Promed feeling užili hodně radosti. Rádi  
b y c h o m   vás s jednotkou seznámili v následujících kapitolách. Přečtěte si prosím důkladně 
uživatelskou příručku před prvním použitím přístroje. 

 
Rozsah dodávky: FR 
Zařízení včetně kabelu, zástrčky transformátoru a 5dílné manikúry. Ve specializovaných 
prodejnách jsou k dispozici také další nástavce. Informujte se o podrobnostech. 

IT 
 

ES 
 

Před prvním spuštěním přístroje zkontrolujte, zda byl dodán veškerý obsah a zda je v pořádku. , zda je síťové napětí správné. Dodaný napájecí adaptér (G) je elektronický napájecí zdroj  
určený pro provozní napětí 100 V AC až 240 V AC. 
• Jednotka Promed feeling využívá vysoce výkonný motor. Elektronická regulace otáček se 

 používá k plynulému nastavení otáček brusné hlavy. Jednotka se může otáčet ve směru nebo proti 
směru hodinových ručiček (reverzibilní). 

• Držák brusné hlavy je schopen upevnit všechny komerční brusné hlavy se standardizovanými  
hřídeli o velikosti 2,332 až 2,350 mm (0,091 - 0,093 palce). Používejte pouze vysoce kvalitní brusné 
hlavy se zaobleným koncem hřídele a maximální délkou hřídele 36 mm (1,26 palce), aby byla zaručena 
co nejdelší životnost držáku brusné hlavy!  

• Vždy dbejte na to, aby se brusná hlava při broušení nedostala do kontaktu s jinými předměty. 
položte nástavec na zem. Hrozí nebezpečí stlačení a asymetrie hřídele. Asymetrie brusné hlavy 
způsobuje poškození násadce! 

• Bity s brusnou hlavou jsou k dostání u místního specializovaného prodejce 
.www.vasemanikury.cz 

INFORMACE O JEDNOTCE / PŘÍSLUŠENSTVÍ 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

INFORMACE O JEDNOTCE / PŘÍSLUŠENSTVÍ 
 

• Aby byl zajištěn hygienický provoz, musí být brusné náístavce po použití vydezinfikovány. 
• Rukojeť lze dezinfikovat pouze pomocí dezinfekčních ubrousků. 
• Informace o vhodných dezinfekčních prostředcích a produktech získáte u 

společnosti Promed. Pro dezinfekci nástrojů a brusných hlavic: 
Promed Pure ID (č. výrobku 330810) 
K dezinfekci povrchů a zařízení: 
Promed Pure FD (číslo výrobku 330815) 
K dezinfekci a čištění nástrojů a brusných hlavic: 
Promed UC-50 (číslo výrobku 330210) 

 

Před prvním použitím věnujte pozornost následujícím pokynům: 
Přístroj nikdy neumisťujte do přímého kontaktu s ohněm, plynem, kyslíkem nebo horkými předměty, 
jako jsou horké plotýnky. 

 

DE Při provozu dodržujte následující pokyny: 
A. Používané brusné hlavy: 

• Standardizovaná velikost zubů: 2,332 - 2,350 mm / 0,091 - 0,093 palce. 
• Používejte pouze vycentrované brusné hlavy se zaobleným koncem hřídele. 

CS - Použití zrezivělých nebo ohnutých brusných hlav není povoleno. 
B. Před změnou směru otáčení přístroj vypněte. 

C. Napájení spotřebiče: 100 VAC až 240 VAC. 
FR D. Před výměnou brusné hlavy přístroj vypněte. 

E. Udělejte všechna možná opatření, aby jednotka nespadla nebo se jinak nepoškodila. 
IT F. Pokud se vyskytnou problémy s nástavcem, odneste jej ihned do opravy. 

G. Přístroj nemažte ani neumývejte. 
H. Pouze pro domácí použití. 

ES I. Pokud se přístroj používá v blízkosti dětí, je nutný důkladný dohled. 
J. Chraňte baterii před teplem, např. také před trvalým slunečním zářením a ohněm. Může 

způsobit výbuch. 

NL K. Pokud spotřebič nepoužíváte nebo nenabíjíte, odpojte adaptér od napájení. 

RU       NEBEZPEČÍ! 
• Neumisťujte přístroj do přímého kontaktu s vodou nebo jinými tekutinami. 
• Přístroj nikdy neumisťujte ani nepoužívejte v mokrém nebo vlhkém prostředí. 

PL - Nedotýkejte se přístroje mokrýma rukama. 
• Spotřebič provozujte pouze s vhodným napájecím adaptérem. 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

 
POZOR! 

• Dbejte na to, aby si se zařízením nehrály děti. 
• Nikdy nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud se v jeho blízkosti nacházejí děti nebo nezkušené 

osoby. 
• Přístroj používejte pouze pro aplikace popsané v této příručce. 
• Používejte pouze nástavce a příslušenství od výrobce. 
• Přístroj nikdy nepoužívejte po poškození elektrického kabelu, při pádu přístroje nebo při 

kontaktu s vodou. 
• Tato jednotka není určena pro osoby (včetně dětí), které mají omezené fyzické, smyslové 

nebo intelektuální schopnosti nebo nemají dostatečné zkušenosti a/nebo znalosti. To 
neplatí, pokud jsou tyto osoby pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost 
nebo od ní dostanou pokyny, jak tuto jednotku používat. 

• Nikdy nenechávejte děti hrát si s obalovým materiálem, hrozí nebezpečí udušení. 
• Elektrický spotřebič není hračka. Děti si neuvědomují rizika, která mohou vzniknout při 

používání elektrických spotřebičů. Proto přístroj provozujte a skladujte mimo dosah 
dětí. 

• Přístroj neumisťujte ani nepoužívejte na horké povrchy nebo v blízkosti otevřeného plynového plamene, 
aby se zajistilo, že se kryt neohřeje nebo se neroztaví. 

• Nikdy nedovolte, aby se přístroj dostal do kontaktu s vodou. K čištění jednotky používejte vlhký hadřík. 
Nepoužívejte rozpouštědla.    

• Přístroj nikdy nepřenášejte ani netahejte za napájecí kabel. Napájecí kabel vytáhněte ze 
zástrčky. Netahejte za napájecí kabel. 

• Netahejte napájecí kabel přes ostré hrany, nezaklínejte jej mezi předměty, nezavěšujte 
jej dolů ani jej nepokládejte či nezavěšujte nad horké předměty (např. horké plotýnky) nebo 
otevřený oheň. Chraňte napájecí kabel před teplem nebo olejem.  

• Prodlužovací šňůry používejte pouze tehdy, pokud jste se předem ujistili, že nejsou vadné        
nebo poškozené. 

• Pokud dojde k poškození napájecího kabelu spotřebiče, nechte jej okamžitě vyměnit odborníkem. 
IT  

• Neskladujte přístroj v blízkosti umyvadla nebo vany, protože hrozí nebezpečí pádu nebo 
vtažení přístroje do umyvadla nebo vany. 

• Abyste se vyhnuli všem rizikům zranění, zablokování nebo poškození jednotky, ujistěte se, že 
jednotka nemůže přijít  do styku s oděvem, šňůrami, tkaničkami, štětinami, dráty, vlákny, vlasy 
apod. při provozu. 

• Přístroj není dovoleno používat ve venkovním prostředí. 
 
Poznámka: 

• Síťový adaptér se může mírně zahřát. To neznamená závadu. Zařízení lze snadno používat 
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OBSLUHA JEDNOTKY 
 

A. Spotřebič funguje pouze bez připojení k elektrické síti. Před prvním použitím spotřebiče je 
nutné nabít baterie. 
Nabíjení baterií: 
Po každém použití baterie nenabíjejte. Pokud se baterie delší dobu nepoužívají, je třeba je 
nejprve nabít, kdykoli je to nutné. Zapojte konektor adaptéru (F) do zásuvky adaptéru (E) na 
konci spotřebiče a připojte adaptér (G) k elektrické síti. Nabíjení baterií trvá přibližně 16 
hodin. Probíhající nabíjení signalizuje rozsvícení LED displeje (D). Po dokončení 
nabíjení odpojte nabíječku od elektrické sítě. 
Jakmile se spotřebič začne pomalu otáčet, znamená to, že je třeba baterii nabít. 

B. Vložte požadovaný brusný kotouč do příslušné rychlospojky (H) spotřebiče. Spotřebič 
je nyní připraven k provozu. 

C. Pravý/levý běh 
Přepínač směru (C) pro pravý/levý chod se nachází nad LED diodou (D). Posunutím tohoto 
přepínače se zvolí příslušný směr chodu. Ve střední poloze je přístroj v pohotovostním 
režimu. 

DE Poznámka: 
Směr chodu se nesmí během provozu nikdy měnit, protože spotřebič může jinak... 
být poškozena. 

CS D. Regulace rychlosti 
Přepněte přepínač zapnutí/vypnutí (B) z polohy "vypnuto (O)" do polohy I, abyste spustili 
manikúru. Stisknutím přepínače ve stejném směru ve fázi II můžete dále zvýšit rychlost. 

FR E. Před prvním použitím přístroje nechte ruční nástavec běžet přibližně 10 minut s přibližně 7 
000 otáčkami za minutu (poloha přepínače I). To je nutné, aby se kartáče motoru mohly 
rozběhnout. 
uzemněné. 

IT 

Poznámka: 
Rozdílný hluk při otáčení ve směru a proti směru hodinových ručiček je normální a způsobuje ho 

ES usazením uhlíkových kartáčů nebo záběhem ložisek. 

V případě poruchy: 
NL - Zkontrolujte, zda je napájení správné. 

• Zkontrolujte, zda kontrolka LED (D) svítí červeně 
• Zkontrolujte, zda je přepínač směru otáčení ve střední poloze (pohotovostní režim). 

RU - Pokud ani po provedení těchto kroků nebyly problémy vyřešeny, obraťte se neprodleně 
na servisní středisko. 

 
PL 
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RU 

POUŽITÍ 

SPECIÁLNÍ FUNKCE KVALITY 

Rychloupínací sklíčidlo: 
Rychloupínací sklíčidlo v držáku brusné hlavy umožňuje snadnou, rychlou a plynulou výměnu 
brusných hlav. Hřídel se automaticky zablokuje, jakmile se brusná hlava začne otáčet. 

 

 
Péče o pleť a nehty není jen záležitostí, která je indikována při odpovídajícím utrpení, ale 
také kosmetickou záležitostí. 

Začněte stříháním a tvarováním nehtů na nohou. Bezpodmínečně je třeba je pilovat rovně, 
aby se zabránilo zarůstání nehtů do kůže. Extra jemné pilování pomocí safírového kotouče 
chrání před zarůstáním nehtů. Extra jemné pilníky se safírovým kotoučem zabraňují 
zarůstání. Problematické mozoly vznikají vždy v místech, kde je noha nadměrně 
namáhána, nejčastěji na patě, předních patkách a na boku palce. Mozoly ošetřete 
safírovým kuželem nebo ještě lépe drenážní bruskou. Tento postup pravidelně opakujte. V 
žádném případě byste neměli odstraňovat zrohovatělou kůži radikálně najednou. Zarostlé 
nehty na nohou lze – podle potřeby – uvolnit jemně pomocí malého řezáku. Silné ztvrdlé 
nehty lze pomalu brousit shora a pilovat a ztenčovat ze stran. 

 
Drobivé části nehtů lze také vyčistit pomocí jemného safírového frézku. Mozoly jsou 
bolestivým výsledkem pomalého procesu tvorby mozolů. Jsou to mozoly s vnější ztvrdlou 
částí, která je měkká. 
uvnitř. Odstraňte horní mozol safírovým kuželem a poté pokračujte malým kuželíkem. FR 
řezák na safíry. Tím se již odstraní tlak. Hluboce zapadlé kuří oka by se neměla odstraňovat 
sama, měl by je odstranit lékař. Pokud je péče o kůži a nehty prováděna systematicky                                     
s použitím zařízení a příslušenství Promed se pravidelná péče stává pozitivním zážitkem. IT 
Speciální brusné kotouče jsou blíže popsány na následujících stránkách. Brusné kotouče 
jsou k dispozici v různých formách a stupních tvrdosti a lze je kdykoli doobjednat. ES 
 Zeptejte se svého specializovaného prodejce www.vasemanikury.cz . 

 
     Poznámka: 

NL
 

Před ošetřením si nemyjte ruce, případně nohy. Po ošetření by měl být nejprve použit zklidňující a 
hydratační krém. 

  

http://www.vasemanikury.cz/
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POUŽITÍ BRUSNÝCH NÁSTAVCŮ  

Kamenná fréza, jemná, špičatá 
Pro odstranění obtížných rohů a hran v místech, kam se 
nedostanou silnější brusné hlavy. 

 
 

Kamenná fréza, válcová 
K broušení tvrdých, ztluštělých nehtů. Ztluštělé nehty lze snadno 
tvarovat a zlepšit jejich vzhled. Dochází ke zmírnění tlaku. Je vhodný 
také k obroušení okrajů tvrdých nehtů, aby se zmírnil tlak. (Obrušujte 
pouze místa, kde dochází k tlaku!) 

 

Safírová fréza, dlouhá 
Odstranění tvrdých rohů a hran. K ošetření spodní strany 
nehtů, například k odstranění nečistot. 

 

DE 

Safírový pilník, válcový 
K broušení tvrdých, ztluštělých nehtů. Ztluštělé nehty lze 

CS snadno tvarovat a zlepšit jejich vzhled. Dochází ke zmírnění 
tlaku. Je vhodný také k obroušení okrajů tvrdých nehtů, aby se 
zmírnil tlak. (Obrušujte pouze místa, kde dochází k tlaku!) 

FR 
 

Brusný kužel, safír 
IT Na zrohovatělou a drsnou kůži na nohou a rukou, ale také na 

obrušování velmi silných a tvrdých nehtů. Upravuje tvar křivých 
nehtů a zmírňuje bolestivý tlak.
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ÚDRŽBA A PÉČE 
 

Čištění jednotky 
• Pravidelná údržba a čištění zajišťují optimální výsledky a prodlužují životnost jednotky. 
• Pokud zařízení Promed feeling nepoužíváte, skladujte jej na bezpečném, chladném a suchém 

místě. 
• Aby se zajistilo, že bezpečnost, spolehlivost a výkonnost jednotky nebudou negativně 
ovlivněny, nejsou povolena žádná vylepšení, úpravy, změny nebo opravy kromě těch, které 
provedou autorizované osoby společnosti Promed. 
• Před čištěním se ujistěte, že je přístroj vypnutý a odpojený od elektrické sítě. 
• K čištění přístroje použijte mírně navlhčený měkký hadřík. 
• Nepoužívejte žádné agresivní látky, jako jsou drátěnky nebo jiné čisticí prostředky, protože by 
mohly způsobit korozi povrchu. 
• Čistěte měkkým, vlhkým hadříkem a nepoužívejte drátěnky. 
• Přístroj neponořujte do tekutin a chraňte jej před rozpouštědly a silnými čisticími prostředky. 
• Jednotku neopravujte. Jednotka nemá díly, které by spotřebitelé mohli opravovat. 

 
Čištění brusných hlav 
Brusné materiály lze očistit od prachu a zbytků kůže pomocí čisticího kartáče (např. 
Čisticí kartáček Promed Kód 198910). Brusný materiál je vhodné vždy dezinfikovat. 
s komerčně dostupnou dezinfekcí přístrojů (např. Promed PURE-ID), aby se předešlo DE 
přenosu infekcí. Dbejte na to, aby čepy brusných nástrojů nebyly zamaštěné, a čas od času je 
vyčistěte. 

CS 

Péče o dobíjecí baterie / bezpečnostní opatření při nabíjení 
• Pro zachování plné kapacity baterie se doporučuje znovu nabíjet pouze zcela vybité baterie. 

Odpojte napájecí jednotku od elektrické sítě, pokud ji delší dobu nepoužíváte. 
• Přístroj nenabíjejte nepřetržitě déle než 3 dny. 
• Nepoužívejte přístroj s napájecí jednotkou, pokud jsou baterie plně nabité. IT 
• Každých několik měsíců provozujte jednotku, dokud se motor úplně nezastaví. Poté 

přepněte vypínač do polohy "vypnuto" a jednotku znovu plně nabijte. Nenabíjejte 
jednotku ani ji neskladujte, když je 
pokojová teplota je nižší než 5 °C (41° F) nebo vyšší než 50 °C (122° F). ES 

• Přístroj nenabíjejte ani neukládejte v blízkosti topných těles nebo jiných zdrojů tepla nebo na místech, 
kde je jednotka vystavena silnému slunečnímu záření. 

• Nenabíjejte jej na vlhkých místech. 
• Po ukončení nabíjení vytáhněte zástrčku napájecího zdroje ze zásuvky. NL 

Výměna baterie (servis) 
Pokud potřebujete vyměnit baterii, zašlete jednotku Promed feeling buď na adresu RU 
výrobce (Promed GmbH) nebo autorizovaného zákaznického servisu Promed. 

PL 
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Elektrické nářadí, příslušenství a obaly by měly být recyklovány způsobem vhodným pro 
životní prostředí. 
Pouze pro země EU: 

Nevyhazujte elektrické nářadí do domovního odpadu! V souladu s evropskou 
směrnicí 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a její 
implementací do vnitrostátního práva musí být nefunkční elektrické nářadí 
sbíráno odděleně a recyklováno ekologicky vhodným způsobem. 

Tento symbol označuje, že likvidace tohoto výrobku v domácím odpadu není v EU povolena. 
Odpadní zařízení obsahují cenné recyklovatelné materiály, které by měly být recyklovány. 
Recyklace také zabraňuje tomu, aby nekontrolovaná likvidace odpadu poškozovala životní 
prostředí a lidské zdraví. Proto všechna odpadní zařízení odevzdávejte do příslušných 
sběrných systémů nebo zařízení odevzdejte k likvidaci v místě, kde jste zařízení zakoupili. 
Tam pak zařízení recyklují. 
Dobíjecí baterie/akumulátory: 

Dobíjecí baterie/akumulátory nevyhazujte do domovního odpadu, do ohně 
ani do vody. Dobíjecí baterie/baterie by se měly sbírat, 

DE recyklovány nebo zlikvidovány způsobem šetrným k životnímu prostředí. 
 

Pouze pro země EU: 
CS Podle směrnice č. 91/157/EHS jsou vadné nebo použité dobíjecí baterie/akumulátory 

musí být recyklovány. Odpadní dobíjecí baterie/akumulátory lze odevzdat přímo na adrese: 
Promed GmbH, Lindenweg 11, D-82490 Farchant. 

FR 
 

IT 
Tento výrobek byl vyroben s maximální péčí a předtím, než opustil továrnu, byl důkladně otestován. 

ES Proto na tento výrobek poskytujeme záruku v délce 24 měsíců od data zakoupení. 
Výrobky Promed odpovídají svému popisu a příslušným specifikacím; je vaší odpovědností. 
abyste se ujistili, že výrobek, který jste si zakoupili, je určen pro zamýšlené použití. 
• V případě vad materiálu a/nebo výrobních chyb, které se projeví při řádném používání a 

NL budou zjištěny během záruční doby, vyměníme v záruční době bezplatně všechny vadné 
části výrobku, včetně nákladů na práci při záruční opravě. 

• Záruka se nevztahuje na: 
RU - Běžné opotřebení výrobku 

• Vady, které vznikly při přepravě nebo skladování výrobku. 
• Závady nebo poškození, které byly způsobeny nesprávným používáním nebo nedostatečnou 

údržbou. 
PL - Poškození v důsledku nerespektování pokynů v návodu k obsluze 

• Škody vzniklé v důsledku úprav výrobku, které nebyly provedeny společností 
Promed. 

SE - Poškození způsobené ostrými předměty nebo v důsledku kroucení, stlačení, pádu, 
abnormálního nárazu nebo jiných činností, které jsou mimo přiměřenou kontrolu 
společnosti Promed. 

• Díly, které podléhají opotřebení (např. pohyblivé díly, jako jsou kuličková ložiska atd., 

- A cl
spojovací materiál atd.), jsou obecně vyloučeny ze záruky. 

 
• Nárok ze záruky není vymahatelný, pokud: 

•výrobek není zaslán zpět v původním obalu nebo v dostatečně zabezpečeném obalu;

SE 

FI 

ZÁRUKA 



FI 
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• byl upraven nebo opraven jinou osobou nebo společností než společností 
Promed nebo jedním z autorizovaných prodejců společnosti Promed; 

• výrobek byl opraven s použitím dílů, které nebyly schváleny společností Promed; 
• sériové číslo / číslo šarže výrobku bylo odstraněno, vymazáno, změněno nebo je nečitelné. 

• Z hygienických důvodů musí být všechny výrobky, které byly vystaveny přímému kontaktu s tělem 
nebo tělesnými tekutinami (např. krví), před odesláním zabaleny do dalšího plastového sáčku. V 
takovém případě musí být na obalu nebo v průvodních dokladech uvedena zvláštní 
poznámka o této situaci. 

• Na součásti nebo výrobky, které byly vyměněny během záruční doby, se poskytuje záruka 
pouze po zbytek původní záruční doby za předpokladu, že výměnu výrobku nebo součásti 
provedla společnost Promed nebo jeden z autorizovaných prodejců společnosti Promed. 

• Záruční doba začíná běžet dnem zakoupení. Reklamace v rámci záruky musí být 
v záruční době. Na reklamace vzniklé po uplynutí záruční doby nelze brát zřetel. 
• Podle těchto záručních podmínek platí záruka pouze tehdy, pokud lze datum nákupu 

prokázat prodejním dokladem nebo podobným dokladem. 
• Vyhrazujeme si právo na technické a vizuální změny, jakož i na změny v. DE 

vlastnosti. 
• Tato záruka je platná a vymahatelná pouze v zemi, ve které byl výrobek zakoupen 

původním kupujícím, za předpokladu, že záměrem společnosti Promed bylo, aby byl 
výrobek nabízen. 
na prodej v této zemi. Tato záruka je rovněž vymahatelná v kterékoli zemi v rámci Evropské unieC.S 

Hospodářský prostor, ve kterém má společnost Promed autorizovaného dovozce nebo 
prodejního partnera. V závislosti na jednotlivých zemích se mohou uplatňovat specifické a 
odlišné záruky a garance, které vyplývají z toho, že 
konkrétní platné právní předpisy. Tyto právní předpisy nejsou vyloučeny ani omezeny. FR . 
záruční podmínky. V rozsahu přípustném podle vnitrostátních právních předpisů se záruční 
doba neprodlužuje, neobnovuje ani jinak neovlivňuje následným dalším prodejem, opravou    
nebo výměnou. 
výrobku. IT 

• Ustanovení Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží se nepoužijí.    
• Naše záruční podmínky nemají vliv na zákonnou záruční povinnost prodávajícího. ES 
• Tyto záruční podmínky platí v maximální možné míře podle platných závazných právních předpisů. 

představují váš jediný a výlučný právní prostředek nápravy a platí namísto jakýchkoli jiných 
výslovných nebo předpokládaných záručních podmínek. Společnost Promed NL 
neodpovídá za žádné neobvyklé, náhodné, sankčně nahrazované nebo následné škody, 
mimo jiné včetně ušlého zisku, ztráty používání, ztráty příjmů, nákladů na náhradní vybavení 
nebo zařízení, pojistných nároků třetích stran a škod na majetku, které jsou důsledkem 
nákupu nebo používání výrobku nebo k nim dojde v důsledku porušení záručních podmínek. 
záruky, porušení smlouvy, nedbalosti, vady výrobku nebo jiné právní nebo zákonné vady. RU 
okolností, ačkoli si společnost Promed byla vědoma možnosti vzniku takové škody. Promed    
neodpovídá za zpoždění v záručních nárocích. 

• Společnost Promed nenese odpovědnost za případné chyby v překladu. PL 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Promed GmbH 
Lindenweg 11 
D-82490 Farchant 
Tel: +49 (0)8821/9621-0 
Fax: +49 (0)8821/9621-21 
info@promed.de 
www.promed.de 
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